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Az A J Ö V E N D Ő . 
m á s o d i k é u f o l y a m . 

Uj, szép ruhában, de a régi elvekkel, a régi hangon, a régi meg-
értéssel és meglátással köszöntjük az 1911-ik esztendő első havában, 
az A Jövendő első számával tisztelt olvasóinkat 

Az alak, a forma, a, külső megjelenés változott, amennyiben külö-
nös nyomdatechnikai okokból a lap kiállítását a kitűnően felszerelt sze-
gedi Dugonics-nyomdába vittük, amely nyomda, mint ez első szám is 
igazolja, az A Jövendőt minden tekintetben jnodern ízléssel s a legmo-
dernebb nyomdaipari technika eszközeivel állította élő. 

A lap ezután minden hó 1 ."»-¡ken, tehát havonta egyszer jelenik 
meg, kétszeresen suzda^ahh tartalommal mint «'ddiíj, sőt azzal a ki-
egészítéssel, hogy ezután az A Jövendő politikai c ikkeket is közöl, 
politikai kérdésekkel is foglalkozik, természetesen maira sabl> társa-
dalomtudományi. szociológiai szempontokból nézvén a polit ikát . — 
párthoz, klikkekhez nem esathi den politikai kérdést,füg-
getlenül, a sa ját elvi álláspontjából itél meg. 

Az A Jövendő munkatársai, a modern irodalom legszámottevőbb 
tagjai sorából valók. Munkatársunk minden író, ki nem letaposott, kiet-
len ösvényeken baktat régi tradíciók szerint, de aki a saját szemével 
lát, a saját intellektuálitásával ítél s meggyőződését, uj látását, uj inten-
cióit hirdetni mindenkor bátor és kész. 

Előfizetési ára egy évre . . . <> kor. 
fél évre . . . :{ kor. 

Számonként 1 0 fillér. 
Az A Jövendő kiadóhivatala Hódmezővásárhely, Kapitány-utca 2. 
Az A Jövendő szerkesztősébe Hódmezővásárhely, Petőfi-utca 5. 
Az A Jövendő kapható Hódmezővásárhelyen: Nemes Ármin, Posztós 

Pál, ifj. Árvay Sándor könyvkereskedőknél, Kácser Gyula, Szarnák Ká-
roly, Nóvák József kereskedőknél. 

Az A Jövendő Szegeden a Békéi-féle hirlapiroda utján megrendel-
hető és ugyanott kapható. 

Hódmezővásárhely, 1911 január 15. 

Az A Jövendő 

Fiz,FI lövenáő'fciadóhiuatalóban kaphatók: 

R z F i T O U E H D Ö loio - i fc 
éu teljes f o l y a m a . R r a 4 k o r o n a . 

S O D O R 1 Ó Z 5 E F flr.: 

U - ] O L T Á R , U 1 I 5 T E H E K . 
F ü z u e 1 k o r o n a , kötue 2 k o r o n a . 

K U R U C Z Á 5 Z L Ó K Á L H I T . 
Füzue 5 0 fillér. 

szerkesztősébe és kiadóhivatala. 

N Y U G A T 
szépirodalmi és kritikai folyóirat. Fő-
szerkesztő: I G N O T U S . Szerkesztők: 
F E N Y Ő MIKSA és OSVÁT ERNŐ. 
Megjelenik minden hő 1-én és 16-áh. 
Előfizetési ára : E g y évre L'O, fel évre 10 
kor. Egyes szám ára 1 kor. Kérjen mu-
tatványszámot. Upest. V., Mérleg-u. 9. 
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Egyes szám ára 
40 fillér. 

Brutus beszéde Caesar holtteste felett 
Irta: Nagy György. 

Megöltem! Meghalt! Éljen a szabadság! 
E tőrnek vére új hajnalnak pírja. 
Hová Caesart a szánalom taszítja, 
Legyen a sír a zsarnokságnak sírja! 
De nem lesz az! 
Születnek mindig zsarnokok, 
Kik eltiporják az emberjogot, 
A kik palástjukat 
Biborra embervérrel festik, 
Kik elrabolják a hegy aranyát, 
Hogy homlokukat azzal fonva át, 
Ragyogjanak a többiek felett. 
S hiszik gőgösen, 
Hogy ők Istenek! 

De szülni fog e föld vasat 
S annak ütésén 
A koronának aranya meghasad! 
Keresztül tör a vérnek árja, 
Ráömlik a biborruhára. 
A romlott szívnek rút, fekete vére, 
Ráhull a föld rögére, 
Elégeti a föld szivét, 
Hol járt valaha zsarnoka! 
S a vérrel megmosott föld 
Lesz újra — 
A népszabadságnak szent temploma! 

Szálljon szivünkre minden átka, 
Jövendő Caesaroknak 
Koronás, átkozott fajára! 
Azokra áldás, a kik elmondhatják: 
Megöltem! Meghalt! Éljen a szabadság! 
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A szabadkőművességről. 
Irta : Fülöp Z s i g m o n d ör . 

A „Jövendő" érdemes szerkesztője cikket kéit tőlem valamely ak-
tuális kérdésről, teljesen rám bízva a tárgy megválasztását. Nos, én úgy 
akarok élni vagy visszaélni e liberális engedelemmel, hogy egy bár nem 
kiabáló aktualitású, de olyan szervezetet akarok megismertetni a „Jö-
vendő" olvasóival, melynek munkásságát s főleg működésének ered-
ményét csak előmozdítja, ha azt minél szélesebb körökben ismerik meg. 
Különösen nem árt ez olyan helyeken, ahol a szabadkőművesség szer-
vezete — páholy — közvetlenül nem működik. 

De nem nélkülözi a téma az aktualitást sem. A szabadkőműves 
műhelyektől távol álló közönség az utóbbi években mind sűrűbben 
olvas a napilapokban e szervezetről s megállapíthatjuk, hogy alig vala-
mivel több jót, mint rosszat. Különben lapja válogatja. Még inkább 
fokozta a közönség érdeklődését, mikor közel egy esztendő előtt a 
szabadkőművesség e tájékozatlanság eloszlatására, de főleg eszméinek 
terjesztésére s a magyar társadalom életjelenségeinek ez eszmék szem-
üvegén át való megvilágítására napilapot indított meg : a „Világu-ot. 

A „Világ" kielégítő sikerrel kezdte meg hódító útját. A közönség-
nek amaz intelligensebb és gondolkodó részénél, mely valóságos nyűg-
nek érezte azt, hogy a társadalmi és gazdasági életjelenségeket és 
energia-áthelyeződéseket soha a maguk valóságában és igazi értékében 
ne láthassa a mindent eltorzító pártpolitikai vagy osztályérdekből való 
megvilágítás miatt: valóságos oázisként hatott egy lap, mely a társa-
dalmi történéseket tisztán és kizárólag az egyetemes emberi, a kulturális 
haladás szempontjából itéli meg. 

Talán védekeznem sem kell az ellen, hogy ezzel nem a Világnak 
akartam reklámot, vagy előfizető-gyűjtési beharangozást csinálni, hanem 
elmondtam ezeket, mert általuk egyszersmind megjelöltem a szabad-
kőművesség és minden más társadalmi szervezet céljai közötti különb-
séget is. S ha a további hasonló megállapításokra valaki azt mondaná, 
hogy azok elfogultak s hogy azon szervezet iránti lokál-pátriotizmus 
mondatja ezeket velem, melyhez magam is évek óta tartozom; azt arra 
kérem, hogy a maga legjobb tudása és a társadalmi szervezetekről való 
objektív tájékozottsága szempontjából ellenőrizze az általam mondandókat. 

A tudományos társulatokat (akadémia stb.) leszámítva, nincs — 
nemcsak Magyarországon, hanem az egész világon se — olyan társa-
dalmi szervezet, mely minden mellékcél nélküli feladatának tisztán és 
kizárólag az emberi haladás előmozdítását, a jelenlegi igazságtalan tár-
sadalmi rend minden irányú nyomorúságainak eloszlatását, nagy enyhí-
tését tekintené. Egyetlen ilyen szervezet a szabadkőművesség. Ha ezzel 
szemben valaki a vallásos vagy egyéb jellegű jótékony egyesülésekre 
s ehez hasonlókra hivatkozik, annak csak azt válaszolhatom, hogy ezek 
vagy valamely rejtett célnak — pl. a vallásos jellegűek az egyházhoz 
való tartozandóság érzésének, illetve ez érzés erősítésének — elleplezé-
sére valók, vagy hogy amaz egyetemes célnak csak igen-igen piciny 
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körben szolgálnak s keletkezésüket és fennmaradásukat egyes nagyon 
ráérő személyeknek szereplési vágya, vagy a túlgazdagok nem tudatos 
lelkiismeretfurdalása magyarázza. Újból ismétlem — s ezt főleg a kle-
rikális sajtó tudatos ferdítései szempontjából tartom fontosnak — egye-
dül a szabadkőművesség az a szervezet, mely e célra a társadalomnak 
minden értékesebb s erre alkalmas egyénét maga köré gyűjtvén, a 
maga kizárólagos feladatának, a társadalmi nyomorúságok enyhítését 
tekinti.. 

És most valamit az e cél elérésére szolgáló eszközökről. A magyar-
országi páholyok egyik — szerencsére ma már kisebb — része a jó-
tékonyság útján akar e nyomorúságokon, annyira amennyire lehet, 
segíteni. E páholyok alapították a legtöbb közismert jótékonysági intéz-
ményeket : az ingyenkenyeret, ingyentejet, nyomorék-gyermekek otthonát 
stb. stb. Kétségtelenül ez is valami: egy-egy éhező gyomor korgásának 
csillapítása, egy-egy könnycsepp felszárítása. A páholyoknak, illetve 
szabadkőműveseknek másik, u. n. progresszív része, akiket megérintett 
a természettudományi gondolkodásnak és a szociális haladásnak a szel-
lője, egészen más álláspontnak a hívei s így ama nagy célt is más 
és más eszközökkel akarják elérni. Ezek azon megismerés alapján álla-
nak, hogy az összes szociális nyomorúságok okozatok, melyek gyöke-
resen csak akkor orvosolhatók, ha az okokat szüntetjük meg. Az orvos 
is csak akkor gyógyítja meg igazán a betegséget, ha annak okait el-
távolította a szervezetből, ellenkező esetben csak a szimptómákat szün-
tette meg ideig-óráig. 

De hát mik ezek ez okok? Egész nagy könyvtárra valót írtak már 
össze erről s az eredmény abban foglalható össze, hogy mint az em-
beriség minden szellemi és anyagi javát a kulturának köszönheti, úgy 
megfordítva, e javak egyenlőtlen elosztásának, tehát a társadalmi nyo-
morúságoknak oka a kultura hiánya. Ezen pedig csak a tudás, felvilá-
gosodás, műveltség terjesztésével, a szellemi béklyók és narkotikumok 
eltávolításával lehet segíteni. Nagy tévedés volna azt hinni, hogy erre 
csak a legalsóbb és legműveletlenebb néposztálynál van szükség, mert 
szociális nyomorúság közvetlenül csak annál észlelhető. A Magyarországon 
még csak most fejlődő, de még öntudatra nem ébredt polgári osztály-
nál e felvilágosító munkára ép oly szükség van. Persze nem oly érte-
lemben, hogy a polgárságot írni-olvasni kellene tanítani, hanem meg 
kell tanítani a maga igazi gazdasági és kulturális érdekeinek a felisme-
résére, amiben megakadályozzák őt az iskola által belénevelt s később 
a napilapok által tovább szított vallás-erkölcsös és görögtüzes, nemzeti-
színű ideología, az önálló gondolkodásnak legfőbb és legnehezebben 
kiírtható akadályai. A dolog természete hozza magával, hogy az ilyen 
irányú felvilágosító munka sokszor érintkezik, sőt összefolyik a napi 
politikával. Ezért fogják rá a progresszív szabadkőművességre, hogy 
politizál, mikor pl. az általános választójogért, vagy a felekezetnélküli, 
ingyenes, állami népoktatásért, vagy a szekularizációért harcol. Ezek 
btzony az aktuális politika kérdései. De aki nem látja ezeket első sor-
ban kulturkérdéseknek, azzal nem lehet vitatkozni. 

Minden objektíven gondolkodó ember el fogja ismerni, hogy ez 
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nem pártpolitika, nem kicsinyes egyéni vagy osztály-érdekek propagá-
lása, hanem az egyetemes emberi kulturáért folyó harc. Ugyanilyen — 
persze nagyobb arányú — harcot küzdött végig az olasz szabadkőmű-
vesség, mikor fél századdal ezelőtt megteremtődött az egységes Olasz-
ország. Szabadkőműves munka volt az egyház és állam szétválasztása s 
a szerzetesrendek kiűzése Franciaországban, a portugál köztársaság és 
a modern Törökország megteremtése. Nem oly értelemben, hogy mind-
ezt egyedül az illető országok szabadkőművesei csinálták volna meg, 
de mindenesetre hatalmas részük volt a fejlődésnek ilyen irányban való 
terelésében. A magyar szabadkőművesség — sajnos — még gyermek-
korát éli. 

Vádolják a szabadkőművességet vallás-ellenes tendenciákkal is. 
Pedig minden vádak közül ez a legalaptalanabb. A szabadkőművesség 
nem kéri számon tagjainak vallásos meggyőződését, felekezeti hova-
tartozandóságát. Ezekkel egyszerűen nem törődik, mivel ez mindenkinek 
legbensőbb magánügye. Kinek-kinek az érzelmi hajlandóságától, intelli-
genciájától és tudásától függ, hogy a lét legvégső — metafizikai — 
problémáinak megoldását, a keresztény, buddhista, zsidó vagy ateista 
tanításokban találja-e meg. Ezek akármelyike is többé-kevésbbé primitív 
metafizikai elmélet; tárgyuk kívül esik a tapasztalás, az indukció, kuta-
tás, szóval a tudomány körén; mindenkinek az érzelmi konstituciójától, 
de főleg gondolkodásának anyagától és irányától, más szóval tudásától 
függ, hogy melyiket fogadja el. Akár egyik, akár másik szélsőség val-
lója egyformán derék, becsületes ember lehet. E közömbösség a vallási 
kérdésekkel szemben már csak azért is szükségszerű álláspontja a sza-
badkőművességnek, hogy elkerülje kebelében a felekezeti súrlódásokat, 
amelyek a kulturhistória folyamán is a haladás legrettentőbb akadályai-
nak bizonyultak s amelyek lehetetlenné teszik erőknek egy közös célra 
való egyesítését. 

* 

Ezen talán kissé túlságosan elméleti és szűkre szabott fejtegeté-
seket megint csalódottan fogják félre lökni azok, akik minden, a szabad-
kőművességről szóló írást mohó kíváncsisággal és azzal a várakozással 
vesznek a kezükbe, hogy most a szabadkőművesi titkokból fognak va-
lamit megtudni. Nem mondom, hogy nincsenek ilyen titkok, de ezek 
csupán a szertartásokra, ismertető-jelekre stb. vonatkoznak s évezredes 
hagyományokon alapulnak. Állítólag a Salamon-templomának építésekor 
keletkeztek. Egyebekben a szabadkőművesség belügyminiszterileg jóvá-
hagyott alapszabályokkal biró, tehát a nyilvánosság ellenőrzése alatt 
álló szervezet Céljainkat és törekvéseinket pedig ime magunk visszük 
a nyilvánosság elé. Ha valaki egyetért velünk, mellettünk vagy közöttünk 
fog küzdeni azok kivívásáért. De ha valaki érdekből vagy tudatlanság 
miatt szemben áll velünk, az se fog céljainktól eltéríteni! 

• 
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Álmok. ,. 
Irta: B i ro Lajos. 

I. 

Gyöngyösi bekopogtatott a feleségéhez: 
— Magda, itthon vagyok. Siess szivem, mert elkésünk. 
— Mindjárt készen leszek, mondta az asszony. 
Öt perc múlva kijött. Kivágott báli ruha volt rajta. Gyöngyösi 

megcsókolta a nyakát és az asszony hálásan mosolygott rá. 
Azután lementek és kocsiba ültek. 
— Igaz is, mondta Gyöngyösi, akarsz megismerkedni Ysarddal ? 

Fürzt, az impresszáriója, meghívott, vacsorázzunk együtt vele koncert után. 
— Igen, mondta az asszony. Úgyis vendéglőben vacsoráztunk volna. 
Felértek a terembe, beültek és nemsokára kezdődött a koncert. Az 

asszony el volt ragadtatva, minden zongoraszám uj szenzációkat hozott 
a számára és lelkesen tapsolt. Mikor a hangversenynek vége volt, Gyön-
gyösi újra megkérdezte: 

— Hát együtt vacsorázzunk vele ? 
— Igen, válaszolta lelkesen az asszony igen, igen. Micsoda muzsika 

ez. A világ első zongorása. És a saját dolgai is elsőranguak. 
Felvették a téli kabátjaikat, átmentek a vendéglőbe és megkeres-

ték a Fürzt külön szobáját. Az impresszárió vagy tizennégy vendéget 
hivott meg és a vendégek már mind ott voltak. Tiz perc múlva jött 
Ysard is. Megismerkedett a társasággal, aztán vacsorához ültek. Gyön-
gyösiné a muzsikus mellé került, eleinte egy kicsit ideges volt, de Ysard 
őszinte és nyilt tetszéssel nézegette szép, szőke fejét; beszélgetni kezd-
tek, az asszony boldog volt, hogy jól tud franciául és azután kipirulva, 
vidáman és bátran kérdezett és felelt. 

— Mester, mondta, el vagyok ragadtatva magától. 
— Asszonyom, mondta Ysard, én hasonlóképpen el vagyok ragad-

tatva magától. 
— Én a muzsikára értettem. 
— Én magára értettem. 
Azután beszélgettek muzsikáról, operákról, Párisról, Berlinről és 

két óra volt, amikor hazafelé indultak. Elbúcsúztak Ysardtól és kocsiba 
ültek. Az asszony fáradt volt és á lmos; de izgatottan és boldogan 
nyújtózkodott. Örült, hogy szép volt és tetszett, örült, hogy hallotta Ysardot 
és hogy megismerkedett vele. A muzsika és a tetszés, a társaság és a 
kis pezsgő, amit ivott az egész szines és érdekes éjszaka megborzon-
gatta és felizgatta. 

Azonban álmos volt és mikor hazaértek, gyorsan le akart feküdni. 
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— Én irok még egy levelet, mondta a férje, hogy holnap délelőtt 
nem megyek tárgyalásra. 

— J ó válaszolta az asszony, azután lefeküdt. 
Öt perc alatt elaludt. Mire a férj visszajött, mélyen aludt. Gyön-

gyösi föléje hajolt, látta hogy alszik és ő is lefeküdt. 
Az asszony álma éber volt és nyugtalan. Össze-vissza kavargott 

a fejében a mai este, elmúlt események és elmúlt esték és többször 
felébredt. Reggel felé megszűnt a lázas, értelmetlenül rohanó, össze-vissza 
kavargó fantasztikus és kinzó álmodás ; nem hánykolódott többé, csende-
sen, lágyan és mélyen aludt és egy világos, tiszta és nyugodt álma 
keletkezett. 

. . . A szalonban ült a díványon. Vele szemben ült Ysard és fran-
ciául beszélgettek. A muzsikus azután felkelt, melléje ült és megfogta 
a kezét. 

— Asszonyom — mondta — el vagyok ragadtatva magától. 
Azután megszorította a kezét és lassan föléje hajolt. Elérte az a j -

kát és csendesen megcsókolta. . . És mindez oly simán, olyan termé-
szetesen és egyszerűen történt, mindez olyan ellenállhatatlan volt, a csók 
és az ölelés olyan kábitóan és olyan mámoritóan ereszkedett le rá, az 
egész esemény olyan ködösen, homályosan és édesen burkolta be őt, 
hogy az elméjének és a lelkiismeretének egy rezzenése, a szemérmessé-
gének és a hűségének egyetlen tiltakozó mozdulása nélkül adta át magát. 

Világos reggel volt, amikor felébredt. Zavarodottan nézett körül, 
azután eszébe jutott mi történt vele. A szive rémülten dobbant meg és 
riadtan kérdezte magától, hogyan volt mindez lehetséges. Nem tudott 
válaszolni magának és rettenetes szégyenkezés rohanta meg. Mit csinált? 
Hová vitték a gondolatai, hová vitte egy gálád csúfos álom ? Hogyan 
történt, hogy kiszolgáltatta magát egy idegen férfinek, akit nem szeret 
és elárulta a férjét, akit szeret? Szégyelte magát és gyűlölte magát. 

— Istenem, gondolta, egy félévi házasság után! 
Világos volt előtte, hogy megcsalta a férjét. Gyűlölettel gondolt a 

tegnapi estére, Ysardra, a muzsikára; remegett a félelemtől és attól a 
fájdalomtól, hogy semmit sem tehet jóvá ; reszketve nézett körül . . . 

A férje j ö t t . . . 
— Magda, drágám, jó reggelt, — szólt és meg akarta csókolni. 
És az asszony ekkor keserves, lázas, rémült zokogásba tört ki. 
— Magda, szivem, mi baj van, — kérdezte ijedten Gyöngyösi. 
Az asszony szégyenkezve szorította be a fejét a párnájába é s 

kétségbeesetten, fájdalmasan sirt. 
— Mi bajod, mi történt? — könyörgött a férje. 
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Az asszony sirt és végre szégyenkezve, halkan mondta: 
— Semmi . . . semmi . . . nincs semmi. Valaki . . . rosszat 

álmodtam. 
— Oh drága, bolond asszonykám, azért nem kell sirni, mondta 

Gyöngyösi. 
És megnyugodva ment el. 

II. 

Az asszonyt sokáig kinozta álma. 
— Álmában ismeri meg az ember önönmagát. Álmában ismeri 

meg az ember a rejtett tulajdonságait, mondta magában. Hát én rossz 
asszony volnék ? 

Sokáig kinozta ez a kérdés. Eltelt egy év, két év és még mindig 
eszébe jutott néha az álma és még mindig szégyenkezett, ha eszébe 
jutott, még mindig zavarodva fordult el a férjétől, az ajkába harapott és 
elpirult. Lassanként azonban megnyugodott. Kezdte elfelejteni az álmát 
megállapította nyugodtan és biztosan, hogy hűséges feleség, aki szereti 
a férjét és akit már csak a kényes izlése is visszatart a csalástól; Ysardra 
sem gondolt többé félelemmel és undorral; a nagy muzsikusra való em-
lékezése zavartalan és kedves emlékezés volt. 

Eltelt tiz év, harmincegy éves lett és nyugodtan és szépen élt. 
— Magda — mondta ekkor egy napon a férje — el kell men-

nünk a Losoncy-bankettre. 
— Menj egyedül. 
— Nem lehet. Nagyon rossz néven vennék, ha nem jönnél el. 
így elment az asszony is. A bankett zajos volt és rettentően unal-

mas. Ismerős kevés volt ; az unalmas ismeretleneknek egy egész hadse-
rege mutatkozott be és az asszony kétségbeesve gondolt rá, hogy éjfé-
lig nem szabadulhat meg. Mikor asztalhoz ültek, még egy idegent muta-
tott be a férje. 

— Geréb László kollegám. 
Leültek a vacsorához. Az asszony jobboldalán ült a férje, a balol-

dalán Geréb ült le. Keveset beszéltek. Geréb apró szolgálatokat tett az 
asszonynak, de nem igen szólt hozzá. Később a férjével beszélgetett 
rajta keresztül jogi dolgokról. 

Az asszony unatkozott. Egyszer-kétszer ránézett a szomszédjára és 
találkozott a pillantásuk. A férfinek mély és tüzes pillantása volt. A feje 
is szép formájú, finom fej volt. Az ajkai keskenyek, az álla g ő g ő s ; és 
nyilvánvalóan nagyon unatkozott. 

Az asszonyt bántotta ez az unatkozás, ő kezdett beszélgetést, de 
a szavaik egy percre sem melegedtek fel. Az asszony bosszankodott. 
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Azután hazamentek. Az asszony ugy érezte, hogy megsértették; 
szépnek tudta magát és fájt, hogy a szépségét nem vették észre; ostoba 
és jelentéktelen ember, mondta haragosan, de kénytelen volt mégis Ge-
rébre gondolni s nagy keserűséget érzett mikor elaludt. 

Nyugtalan álma volt; néhányszor felébredt, reggel felé azonban 
lágyan és mélyen elaludt és világos, tiszta és nyugodt álma keletkezett. 

. . . A szalonban ült és mellette ült Geréb. Megfogta a kezét és 
halkan ezt mondta: 

— Magda ! 
Őt elfutotta az öröm és csodálkozva és diadalmasan gondolta: hát 

mégis tetszem neki. 
Geréb ekkor feléje hajolt, elérte az ajkát és ő simán, természete-

sen, egyszerűen és boldogan átadta magát. 
. . . Mikor felébredt, világos reggel volt. Kinyitotta a szemét és 

körülnézett; kinyújtózkodott, ásitott és álmosan mosolygott. 
— Szervusz szivem, mondta a férje, jó kedved van. 
— Igen, szólt nyugodtan az asszony, jól aludtam. 
A férje megsimogatta az arcát és nyugodtan indult kifelé. 

Átkot imádkozik 
Böjtmáshava 14-én egy szomorú igric hűtlen szeretűjére. 

Irta: Szombati Szabó István. 

Ma böjtmáshava derekán 
(Rút éjjel és szép éjjel ez!) 
Ma törli le szűz-volta hamvát, 
Ma ül sírón nevettető tort 
Lánysága és sziizsége sírján : 
Fehér ágyon a szeretőin. 

Mind, aki torát üli így, 
Szerelmesen, sirattatón, 
Fekete vérrel szülje meg 
Idétlen csecsemő-adóját. 
Sr mint rothadt fáról a gyümölcs, 
Ugy hulljon el éretlenül 
(Iszonyúan éretlenül) 
Minden gyümölcse félvirágban. 
Ne érjék átkozott gyümölcse 
Kilenc hónapig anyafáján 
Sr ügy álljon meg bűnnel rákodtan, 
Ugy várjon ott bőven rakottan 
Hulló, holt, fekete virággal 
Minden átok-gyümölcsözéskor '. 

Mondjunk egy szent, nagy végezést, 
A Halál-Úristen nevében 
Egy iszonyú törvényátkot: 

Átkaimmal szenteltessék meg.' 
Uram — (Halál, vagy Jehova, 
Amékőtök jobban szerel) 

Szenteltessék meg ez az éj! 

Paizsodat ragadd elő most 
S emelj fel rá törvényttevőnek. 

Verjük meg ezt az éjszakái 
A bosszúállás vesszejével. 
S valami iszonyú csudával 
Büntessük meg a torozókat! 



1911 FEBRUÁR 15. 41 

Ady forradalmi költészete. 
Irta : D o m o k o g László ör. 

Még nem volt a magyar irodalomban költő, kinek értéke, hivatása 
és jelentősége felől annyi különböző és egymással annyira el-
lentétben álló vélemény hangzott volna el, mint amennyi Ady 
Endre költészetét néhány év óta kiséri. Ennek a jelenségnek oka 
az, hogy az emberek azelőtt egészen más színeket láttak a lírai 
költészetben, mint az új tehetségnek diadalmas irányjelölése után. 
Az elgondolásnak új mélységei, a megérzésnek megsokasodott 

|/1 ̂  szépségei és a kifejezési módnak rengeteg változata pendült meg 
azon a csodálatos hangszeren, mely Ady Endre művészetének 

(¡fejezője lett. S ha a rajongók, kik elragadtatásukban szinte égig emel-
ték az új dalok dalolóját, talán jóhiszeműen túlzók voltak is, elfogulat-
lan szemlélő aligha tagadhatná, hogy ennek a sajátságos színezetű, 
nyugtalanító titkokat rejtő poézisnek a mai alakulófélben levő társada-
lomra nézve szikrákat gyújtó hatása van. 

E nagy hullámokat vető sikernek titka abban rejlik, hogy Ady 
költészetében minden új, ami a költésnek eleme. Forradalmár-lélek szól 
minden sorából. Eretnek ő, kit a középkorban máglyára vittek volna, 
mert ki merte mondani az igazságot. Az emberiségnek minden igazi 
hősét sárral dobálták meg és keresztre feszítették azok, akik vakon 
mennek a hagyományok és tekintélyek után, de irtóznak minden újítás-
tól. Így gyűlöli őt is a nagy tömeg, rendesen azoknak tömege, akik 
verseket nem olvasnak, a szokatlan és merész hangtól félnek, akik az 
egész világot jónak és szépnek látják úgy, amint van és roppantul fél-
tik a maguk összeharácsolt tőkéjüket a felforgatóktól. Igen: a tőkések 
társadalma az, mely Ady Endrét támadja és becsmérli. E társadalomnak 
tagja a nyárspolgár, ki örökölt kis vagyonnal spekulál és a mágnás, ki 
tndta és akarata nélkül koronás bölcsőben született. Tagja a börziáner, 
a gyáros, a tőkepénzes, a nagyiparos, a földbirtokos. Ezek mind föl-
jajdulnak, ha valaki azt meri előttük hirdetni, hogy változtatni kellene 
a világ rendjén, hogy valami bűzlik Dániában, hogy vannak milliókra 
menő emberi csordák, melyek igavonó barmok módjára napestig görnyed-
nek a gyár dohos levegőjében és akik az élet szépségeiből alig-alig 
élvezhetnek valamit. Mind följajdulnak és azt kiáltják, hogy el kell né-
mítani az ilyen embert, aki nem tiszteli a hagyományokat, aki ártatlan 
döngicsélés helyett az új kor szocializmusának jegyében milliók nyo-
morát, keservét és vágyát egy walesi bárd vakmerőségével meri világgá 
kiáltani. 

És vannak tőkései az irodalomnak. Ezek lágy szerelmi dalokat 
írnak, melyekben kedvesük hűtlenségéről, vagy a hervadó erdőről mon-
danak megható nyögéseket. Catullustól Farkas Imréig elmondták ugyan-
azt a témát végtelen sok változatban és szinfóniában, többször, mint 
ahány cseppje van az óceánnak és szivettépőbben, mint ahogyan az 
elhagyott fülemüle szól nyári éjszakán. Ezek novellát írnak a vidéki 
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hadnagyocskáról, aki pezsgős poharat vág a kávéház tükrébe és szere-
nádot ad és duellál és végül lepuffantja magát. Kicsi dolgok, az észre-
vevésre sem érdemes, szürke és sivár köznapiságok, bántóan cinikus 
és egyhangúan ostoba kijelentések rajzanak a novellairodalom levegőjé-
ben, — de ezek a novellák és vizenyős regények évtizedeken át voltak 
forrásai a magyar középosztály belletrisztikai élvezetének ; ezek a könyvek 
pénzt, elismerést és Petőfi-tagságot hoztak az íróiknak. így fejlődött ki 
a századvégi magyar irodalomnak az a gerinctelen, sápadt, tehetetlen 
öregsége, mely Ady Endre kora előtt a félművelt magyar társadalmat 
jellemezte. Akik nem voltak képesek új színt vegyíteni az irodalomba, 
ellenben előkelő mozdulattal lefölözték a társadalom könyvolvasási 
kedvének kézzel fogható eredményeit, azoknak természetesen jó volt így 
i s ; az ő hiúságukat, irodalmi ambícióikat és zsebüket kielégítette ennyi. 
Természetes tehát, hogy mikor megjelent az újító, az eretnek, kiközösí-
tették őt a hír és dicsőség tőkései, átkot kiáltottak rá, mert nagy dol-
got akart: új irányokat és új tartalmat adni a társadalom ízlésének. 

Nem akarunk abba a hibába esni, hogy túlbecsüljük Ady Endre 
megjelenésének fontosságát. Nem is arról van itt szó, hogy Ady a 
maga rendkívüli személyes és költői tulajdonainak értékével egy csa-
pásra átalakította volna a magyar irodalmat. Nem irányítója volt ő ennek 
az átalakulásnak, hanem kifejezője. Egyszerűen megérezte, hogy a társa-
dalom nyugtalansága mögött valami belső, nagy, vulkánikus forrongás 
rejtőzik. Ez a forrongás pedig a demokratikus nyugati áramlatok érin-
tése nyomán természetszerűen fejlődött ki. Az a generáció, mely a 
század-fordulón fiatalos kedvvel lépett az alkotó munka mezejére, 
nagyobbrészt külföldön tanult, nyugati műveltséget szívott magába és 
modern intézmények ismeretével, új és vonzó értékek megbecsülésével 
tért vissza Magyarországba. És mikor át akarta venni elődeitől a tollat, 
fegyvert és ekevasat, megdöbbenve látta, hogy ebben az országban te-
hetségtelen nagyzolók elharácsolták a nép szájától a kenyeret; hogy a 
gróf ma is úgy ül a paraszt nyakán, mint hajdan a rendiség korában; 
hogy a tekintélyek, hagyományok és történeti emlékek uralma mellett 
minden radikális és progresszív törekvés kárba vész. A mai generácó 
látta, hogy milyen vértkorbácsoló lázzal dolgoznak a nagy kulturáiú 
nyugati államok a maguk faji és szellemi integritásuknak kiépítésén. Es 
látta a magyar föld végtelen elhagyatottságát és kifosztottságát, a poli-
tikai élet sivár szélmalomharcait, a feudális nemesség emberségtelen 
hatalmi túltengését és a polgári társadalom szellemi kiskorúságát. Lehet-e 
csodálni, ha ilyen ellentét láttára harcossá, újítóvá, eretnekké lesz minden 
épkézláb ember és százszorosan azzá válik a költő, kinek megadatott a 
tehetség, hogy nevükön nevezze tömegek és korok érzéseit? 

Ady forradalmi költészete tehát ott kezdődik, mikor észreveszi, 
hogy „ki magyar tájon nagy sorsra vágyik, rokkanva ér el az éjszakáig." 
Ez a föld az, melyen pányvára kötik a szabad lelket. „Ha láttok a 
magyar mezőn véres, tajtékos, pányvás ménét: vágjátok el a kötelét, 
mert lélek az, bús magyar lélek." Rövidebben, megkapóbban és kifeje-
zőbben aligha rajzolta valaki azt a sokszor reménytelen, lánccsőrtető, 
emberfeletti küzdelmet, mely a mai polgári társadalom osztályharca és 
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élet-halálharca is egyszersmind, mint ahogyan Ady teszi következő 
versében: 

Hiába minden, mind lehullunk, 
Húz a Halál-tó: elveszünk. 
Hiába lelkünk, lángolásunk, 
Szerelmünk, jóságunk, eszünk. 
Erőt mi rajta nem veszünk: 
Halál-tó niarad Magyarország. 

Milyen más hang ez, mint mikor a klasszikus költő azt mondja : 
„Ha a föld isten kalapja, úgy hazánk bokréta ra j ta !" Petőfi naiv op-
timizmusa egyedülvaló szépségében látta a pusztát és a természeti nagy-
szerűségek szuperlativuszát az „arany kalászszal ékes rónaság"-on ta-
lálta meg. A tiszta és egyszerű, népies és megható érzések aranykora 
volt ez, melyben hazaszeretetnek nevezték a nosztalgiát és erénynek az 
ösztönt. Petőfi a magyar földtől külön látja meg Pató Pál urat és mi-
kor hóhérkötelet dob a királyok felé, vagy félrelöki a kislelkűeket, külön-
választja az emberi társadalmak problémáit a délibábos, aranykalászos 
haza fogalmától. A mai kor gyermeke azonban ép úgy a gyorsvonat 
ablakából látja az alföldi rónát, mint a Provence mezőit, Bretagne ködös 
partjait, az Engadint és a világ bármely gyönyörű táját ; de városi tár-
sadalom tagja lévén, mélységes lelki szálakkal van odakötözve a min-
dennapi munka koldus rabjaihoz, akiknek küzködése, sikoltó jaj ja, em-
bertelen tiprása a szívéig ér. A modern ember előtt nyitva állanak a 
világ összes természeti szépségei, de e szépségek legtökéletesebbje sem 
rázza meg oly bensőleg, oly kínzó, félelmetes, elemi erővel, mintha azt 
látja, hogy a száguldó automobil legázolt egy rongyos rikkancsot. Ez a 
mai szépségünk, fájdalmunk, nagy élményünk; az altruizmus meleg 
költészete a mi költészetünk. Ha természeti képet látunk, akkor is lépés-
ről-lépésre eszméletünkbe tolakszik nagy problémák ezer vonatkozása: 
ellenséget sejtünk a durva bozótban és megpihen szemünk a virágon, 
mintha gyermeket, vagy fehér szüzet látnánk. Hogy írja le Ady Endre 
az „arany kalászszal ékes rónaság"-ot? 

Elvadult tájon gázolok: 
Ős, buja földön dudva, muhar. 
Ezt a vad mezőt ismerem, 
Ez a magyar Ugar. 

Lehajlok a szent humusig: 
E szűzi földön valami rág. 
Hej, égig-nyúló giz-gazok, 
Hát nincsen itt virág? 

Ezek az egyszerű képek mutatják, hogy Ady nem látja ezt az 
országot tejjel-mézzel folyó Kánaánnak, mint amilyennek azt a régi iro-
dalom hirdette. Nem látja pedig azért, mert egyszerű természeti képek 
helyett a magyar társadalom képe lebeg előtte a maga zűrzavaros, ki-
alakulatlan, harcos elemeivel, sötét korrupciójával, egyenlőtlen hatalom-
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elosztásával. Nem kell nagyon sokáig tanulmányoznunk e társadalmat, 
hogy észrevegyük, hogy mily sok tehetségtelen és dologtalan ember ül 
nálunk fényes pozícióban, hogy mennyire elfojtanak, üldöznek lehetet-
lenné tesznek itt minden ifjú és merész tehetséget, aki dolgozni, önere-
jéből megélni, reformálni akar. S az újkori költő itt látja meg az ó-
világnak azokat a bénító bilincseit, melyek ellen a küzdelmet szervezni 
kell. Az újkori irodalom forradalma sem fog tehát a német zsarnokság, 
vagy a nemzet egyéb ellenségei ellen irányulni; hanem a társadalom, 
a szegénység, a közös sors igazi ellenségei: a telhetetlen nagyurak és 
az emberségtelen hatalmasok ellen. 

Lefesti a parasztot, mikor bús képpel nézi a parázszsá égett ga-
bonát, mely nem is az övé, mialatt a gróf mulat valahol. (A grófi 
szérűn). A magyar jobbágyság földéhsége, kifosztottsága van ebben a 
versbén. A nemzetiségi kérdésnek elevenjére tapint ezzel az egy kijelen-
téssel, hogy a magyar, tót, oláh bánat mindigre egy bánat marad. {Ma-
gyar jakobinus dala). Megcsillogtatja a forradalmi egyenes kaszát ís a 
birtokos-osztály felé (Dózsa György unokája). Számtalan versében talá-
lunk hdsonló elszánt, forró, biztos kijelentést, mely mind arra vall, hogy 
a magyar proletárságnak és elnyomott középosztálynak nagy vezér-
gondolatai már rég kijegecesedtek a szellemi vezetők tudatában. 

És ime, erre a költőre kimondták a szentenciát, hogy hazafiatlan, 
gyűlöli és megveti a magyart, árulójává lett saját fajának. Kimondták 
a2ök, akiknek fájt az őszinte szó, akik maguk is szemben érzik magu-
kat a nemzet nagy tömegével: a munkások, földtúrók, kisgazdák, tanult 
emberek csoportjaival. Egyik oldalon állunk m i : húszmillió izzadó rab, 
mi, a szegénység, a tehetetlenség, kiknek még választói jogosultságuk 
is alig-alig van, — másik oldalon meg állanak ők, néhány százezer 
ember, kiknek kezében hatalom, pénz és siker összpontosul. A nép 
költője Ady Endre, mely szenved, megalázkodik és verseket sem olvas 
és azoké a keveseké, akik az eszük munkájával keresvén kenyerüket, 
ráérnek a nagy emberi nyomorúságok fölé hajolni és átérezni a tömegek 
egymásba kapcsolódó tragédiáit. Lesz-e valaha, belátható időben más 
élet, igazságosabb, szebb, teljesebb, ragyogóbb? A költő nem tudja és 
nem bízik benne 

Sósabbak itt a könnyek 
S a fájdalmak is mások. 
Ezerszer Messiások 
A magyar Messiások. 

Ezerszer is meghalnak 
S üdve nincs a keresztnek, 
Mert semmft se tehettek, 
Ó, semmit se tehettek. 

Ilyennek látjuk Ady forradalmi költészetét azokban a verseiben, 
melyek a legtöbb embert s különösképen a mi magyar viszonyaink 
keretében vergődő tömegeket érintik. De egy tisztán ilyen irányú köl-
tészet magában véve még nem volna elégséges arra, hogy olyan álta-
lános feltűnést és forradalmat idézzen elő, mint amilyent Ady tényleg 
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előidézett a modern irodalomban. Az ő nagy jelentősége abban van, 
hogy forradalmi embernek mutatkozott minden más téren is. Ahogyan 
ő az életről, meghalásról, istenről, időről gondolkozik, az valami szo-
katlan és elbűvölő. Ma, mikor a természettudományi gondolkozás kor-
szakában csak azt hisszük el, amit látunk, ő nem szűnik meg örökösen 
az isten fogalmáról gondolkozni és valami megnyugtató, kibékítő ma-
gyarázatot keresni a hit és tudás között. A régi irodalom leborult isten 
nagysága előtt és azt hirdette, hogy emberi értelem fel nem foghatja az 
ő létezésének titkait. Berzsényi ír ja : „Isten, kit a bölcs lángesze föl nem 
é r ! " — és így tovább, te nagy, te hatalmas, te bölcs és jó. Ady nem 
ilyennek látja őt, hanem elérhetőnek. Forradalmár lélek, lerombolja a 
régi bálványt és kimondja, hogy isten bölcsességében hinni nem tud. 
De ahogyan ezt elmondja, az a leggyönyörűbb imádat. {Isten, a vigasz-
talan című versében.) 

És ahogyan felszabadítja a lelket az évezredes nyomás alól, úgy 
hirdeti a szabadságot minden más téren is. A szabadszerelem gondolatát 
ma még nagyon sokan túlzásnak tarthatják, de megértik Adyt, aki azt 
fejezi ki egyik versében, hogy a korlátok nélkül való odaadás a leg-
természetesebb és leggyönyörűbb joga minden teremtménynek. 

„Szeressen az ég is, szeressen a sár is, a kóbor cigány is. 
A sok szerelemtől tisztul meg az élet s nem lesznek cselédek." 

Szeretném itt órák hosszat idézni ezeket a verseket és fölfedni a 
bennük pihenő, mély költői szépségeket. Csak még egy megjegyzést, 
íme, ez az a költő, akire a hivatalos magyar irodalom kimondta, hogy 
verseit nem lehet érteni, hogy ezek a könyvek telve vannak affektált-
sággal és együgyűséggel. Nem akarunk vitát kezdeni a nagyképű bíráló 
urakkal, de ki kell jelentenünk, hogy vannak Ady könyveiben versek, 
melyeket odaállíthatunk Goethe, Arany János, vagy a világirodalom bár-
mely elismert nagyságának költeményei mellé. A gondolatok mélysége, 
a kifejezés tömör és kerek tartalma, a gyönyörű képek, a székely nép-
balladák hangulatára emlékeztető, vissza-visszacsengő ismétlések, az esz-
tétikai örömnek olyan teljességét ébresztik föl bennünk, melyek az élet 
legszebb pillanatait nyújtják. (Két hajdani szeretök, Csolnak a holt tengeren.) 

Hozzá kell még tenni, hogy költői képei, hasonlatai, meglátásai 
végtelen sok új és megkapó fordulatot vittek az irodalmi nyelvbe. Meg-
írja például, hogy lelkébe „beevezett egy asszony." így írja m e g : 

„Holt tengerét az ifjúságnak 
Halk evezéssel szabja át 
Két szép, fehér, meleg asszony-kar, 
Két áldott, szent evező-lapát." 

Lehetne-e ezt szebben megálmodni, elmondani, leírni? Bizonyára 
nem. De a versírót nem magyarázni kell, hanem egyszerűen olvasni. 
Az a pillanatnyi gyönyör, melyet az igazán szép és értékes költemény 
minden finomabb érzésű ember lelkében kivált, nem több, mint egy 
meleg napsugár, mely arcunkra süt és munkánk hevében rövid, csöndes 
örömet lop a szívünkbe. 
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Neo-ímpfesssíonízmus. . . 
Egyik: (Leteszi az újságot.) Hallatlan I Mire való a közbiztonsági felügyelőt?! 
Másik : Na, talán megint valami épület dűlt össze, mielőtt felépítették volna ? 
Egyik: Annál több, Kernstock és nyolc társa újra kiállít! 
Másik: No hallja, ez csak természetes. 
Egyik: Micsoda ? Természetes ? 
Másik : Persze, hogy természetes. 
Egyik: Micsoda ? 
Másik: Hogy kiállít. Föstött, hát kiállít. 
Egyik: És ez természetes ') 
Másik: Ha nem föstött volna, nem állítana ki. Föstött, hát kiállít. Ez csak 

természetes! 
Egyik: Ez merénylet! Hogy mernek azok kiállítást csinálni. Egyszer már 

láttuk az ő kiállításukat, az elég volt. Akkor szereztem a gyomorbajomat Tudja 
uram mi az a gyomorbaj ? Tudja mi az a neo-impresszionista kiállítás. Ott _ volt 
maga azon ? 

Másik: Ott. Érdekes volt. Egyéni meglátások . . . 
Egyik : Micsoda ? Egyéni meglátások ? Azok a szafaládékból összeragasztott 

emberek, kékes-lila tostű nők, pocsolyaszinű narancsok, bonctani intézetben ki-
preparált aktok, neutrál-tintába mártott pofák. 

Másik: Szépek azok a képek, hiába! Pillanatnyi jellegek megörökítése, fizi-
ológiai bázisra épített transcendentikus projiciálások, lelki-vászonról festő-vászonra. 

Egyik: Kérem, no védje őket. Ott nincs szín, nincs forma, nincs" perspektíva, 
nincs valeur . . . 

Másik: Hanem van más. Lélekkapcsolások misztikus érzékelése, matéria, 
forma és szín között, amint egy hangulatba ékelődve titkos óletrugók érzékelését 
ébresztik föl bennünk. Éjeknek a komponenseknek egy hatalmas, mély életlátás 
lesz az eredője . . . 

Egyik: Hiszen mindenre könnyű rámondani, hogy ez ilyen vagy olyan 
lelki kiprojiciálódás. Ha én összemázolok valamit, hát én is ráfoghatom. Mindenki 
igy tesz, aki nem tud festeni. 

Másik: Barátom, Kernstock tud a maguk ócska fogalma szerint is festeni, 
hiszen muzeumokba vannak a régi képei. De most mást akar. O akarja a neo-
impresszionizmusnak nevezett, de meghatározatlan művészetet. Még meglehetős 
bizonytalanságok közt halad, de türelemmel be kell várnunk, hogy mi alakul ki belőle. 

Egyik: De mikor az egész nem más, mint elmebetegség! Mikor én nem 
birok semmi mást benne találni mint undort, hát hogyan várjak türelemmel. ? 

Másik: Akkor a megoldás nagyon egyszerű. Ön ne menjen el arra a kiállí-
tásra. Majd az megy el, aki szépet tud benne találni. 

Egyik: Azok is csak hazudják, hogy szépet találnak benne, mert félnek, 
hogy nem tekintik majd őket elég moderneknek. Mert lehetetlen komoly szemmel 
végignézni azt a kiállítást. Hogy is szabad ilyesmit elkövetni büntetlenül! 

Másik: Művészi szabadság van. Még csak az kellene, hogy mindenki rajz-
tanár-recept szerint dolgozzék. Ki kehet használni az ember összes művészi ér-
zékét. Én például nem csodálnám, ha holnap valaki, aki ibolyát fest behinti a ké-
pet ibolyapaifőmmel. 
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Egyik: No lássa. Dehát teljes művészi szabadság van, úgy-e, ós mindenki 
azt ragadja ki a természetből, amit akar. Hát én most a bonctani intézetet akarom 
megfesteni. Persze rémbüdös festékekkel csinálom, hogy az illúzió annál tökéle-
tesebb legyen. De neo-impresszionista vagyok és elhanyagolom a szint és formát, 
csak a büdösséget tüntetem fel, mint legmagasztosabb transcedens pillanatnyi ér-
zékelést. Ehhez azonban nem is kell képet festeni, elég ha . . . 

Másik: Ha magának nemes művészi pillanatot okozott az az érzékelés, hát 
csinálja meg és keressen olyan embert, akinek hasonló gusztusa van. A Kernstock 
festészet azért létezik, mert sok ember élvezi, megnézik megveszik a képeit. Az 
ön művészetének nem merem ezt jósolni . . . 

Egyik: Hiszen a szóbeszédhez ért ön. De akkor nem volna szives meg-
magyarázni, hogy mit keres az a két centiméternyi széles, sötétkékszinü karika a 
Kernstockék narancsai és emberfejei körül ? 

Másik: Hogy nem leszek-e szives elmagyarázni ? Eltalálta, nem leszek szi-
ves. De azt megmondhatom, hogy énrám milyen benyomást tett. Az anyagnak 
önmagába való concentralisatióját. 

Egyik: Kérem az egész egy merészség. 
Másik: E z az ön összes érve ? 
Egyik: Nem is érdemes a dologról beszélni. 
Másik: Ez az ön összes érve ? 
(Mind a ketten 50°/o-os gunymosollyal az újságba mélyednek. Egyik meg-

fogja nézni, de Másik nem.) 
Keleti Armand. 

• 

Édes anyám sírján. 
(Egy ciklusból). 

A sírodon ülök kísértetes éjben. 
Úszom a rejtelmek fekete vizében. 
Borzongató, mély csönd ... a pillám se rezdül.. . 
Látás nélkül nézek zsibbadásba fulladt 
Lelkemen keresztül. 

Nem érezek semmit. .. halok-e, vagy élek ? 
Megmeredt testemtől messze jár a lélek. 
S ahogy itten ülök halálrameredten, 
Mintha minden ködbe, semmiségbe veszne 
Alattam, felettem . . . 

Lebegek a Semmi kongó, zord ölében. 
Lassú, halk ütemben hullni kezd a vérem . . . 
Egy utolsó érzés a szivembe rezdül 
S mámoros gyönyörrel a Semmibe oszlom 
A ragyogó, zengő étheren keresztül! 

Marjay Géza. 

d l 
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Tollhegyről. 
E g y h o z z á m irott leuélről . 

Aki látja és érti azt a meddő, idegpusztitó és költséges verekedést, 
melyet szellemi tornái során ez a mi „intelligens" emberek által vissza-
küldött, hazafiatlannak, vallástalannak, erkölcstelennek kinevezett A J ö -
vendő-nk végez: megcsóválja a fejét s jóakaratú fölénynyel figyelmez-
tet, hogy ugyan édes barátom mi értelme van ennek az ostoba hada-
kozásnak? Hát mit lehet itt csinálni, kinek irtok, ki olvassa a ti gon-
dolataitokat, ki érti meg, ki megy utánatok? Hát nem látjátok, hogy 
magokat intelligenseknek hivő, úgynevezett kulturférfiak a lapotokat 
visszaküldik, három koronáig nem érdemesitik, miközben rendes kártya-
partijaik során naponkint leeresztgetnek a kaszinókban 10—15 koronát. 
Hát nem látjátok, hogy itt bizony sötétek és rosszhiszemüek a koponyák 
s hogy a fokozott kulturharc csak idegölés, hazug illúzió és nem hono-
rált fényűzés? Hát mi űz benneteket mégis? Miért nem alsóztok inkább 
ti is Szaninnal és Fedák Sárival addig, mig összerójjátok kulturát köve-
telő cikkeiteket; miért nem látjátok be, hogy ti csak kulturtrágya lehet-
tek : legfelebb a talajt fogjátok gazdagítani, de a gyümölcs, az ered-
mény, a kultura, ugy sem lesz a tiétek. 

Az a sok méltatlan mellőzés, az a bántó, szinte sértő részvétlen-
lenség, melylyel derék és intelligens városunk legelőkelőbbjei a mi 
ideálisan kultur-vállalkozásunk iránt viseltetnek: megvallom, nem egyszer 
vág nagyon is mélyen a lelkembe. Fáj az értelmetlenség, az előretörés-
sel szemben való nyers türelmetlenség, a nyilvánvaló rosszakarat, fene-
kedő gyűlölködés, ostobák maliciája, nagyképűek pózolása, szamarak 
obégatása . . . Hát biz ez fáj. És sokszor dobom le fáradtan, unottan 
tollamat, sokszor bámulok hangtalanul, megnyúlt arccal órákig magam 
elé s megfogadom, hogy ez az irás volt az utolsó. 

És azután közbe jön valami. Sokszor csak valami apróság, kis 
levél, egy szó, egy elismerés, egy biztató igéret, magasabban látó, mé-
lyebben érző, a tömegek szürke szférájából kivált felsőbbrendű teremt-
mények részéről . . . és oda a nagy fogadkozás . . . 

így történt ez most is. Minek utána vagy huszonöt kifogástalanul 
intelligens és müveit ember visszaküldötte az A Jövendő t, hozott a 
posta napokban egy — levelet. 

Nem tudom ki irta. Annyit irt a levele alá, hogy Szécsi. Egyszerű, 
munkás, alighanem ipari munkásember féle. Olvassa a lapunkat s egye-
nesen hozzám, mint szerkesztőhöz ir. így kezdi: 

„Noha tudom, hogy Ön a saját életjussából sokat kockára tett már 
és tesz ma is, hogy a társadalmi élet hazug törvényszerűségein és ostoba 
copfjain javitson és igy ön bizonyára élesen látja és méltányolja mind-
azon jelenségeket, melyekből a társadalmi bajok okait illetőleg követ-
keztetések vonhatók le, mindazonáltal figyelmébe ajánlom önnek a kö-
vetkező, a hódmezővásárhelyi társadalmi szellemi élet 1910 december 
25-iki általam felvett grafikus sémáju keresztmetszetét: 
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legalább 20 ,000 ember volt. Ezek: theológiai 
világfelfogásuak. 
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Azután ir még mást is. 
„Látja szerkesztő ur, ez a tábla magyarázza meg azután, hogy a 

midőn Ön 1911 január 15-ikén a nagy társadalmi problémákról, az 
emberi örök jogokról, a modern államéletről és államformákról érteke-
zett az Építőmunkások Egyleté ben, nagyobbára csak munkaképtelen, 
fáradt öreg emberek, kíváncsi asszonyok és fejletlen gyermekek voltak a 
hallgatói, — a kemény, erős ifjúsága a népnek, az eleje, a virága, 
ugyanabban az időben a Fekete sasban járta a csárdást és csak azért 
nem bosztonozott, mert a zsúfolásig telt teremben csak csárdást járhat-
tak . . . ők . . . ők . . . akiket ön szerkesztő ur oktatni, nevelni akart a 
— kulturára. Háládatlan mesterség ez . . . hogy nem fáradt még bele . . 

így ir a Szécsi. Nem tudom ki ő. De büszke vagyok az ered-
ményre. A mikor már a nép egyszerű fiai között is vannak ilyen biztos 
tekintetüek, ilyen jól látók, ilyen melegen érzők és ekkora gondolkozók, 
ott hiába, mégis csak érdemes dolgozni, habár a kilátás csak a — kul-
turtrágyaságig terjed is. Satyr. 
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Léíekboruíás. 
(Folytatás.) 

Ugy tetszett TaDai Ákosnak, 
hogy mintha a feleségo lelkében 
valami jól hangolt húr volna, amely 
csalhatatlanul együtt hangzik mind-
azzal, ami jó és igaz és éles ellen-
tétben van mindazzal, ami igaz-
talan, vétkes vagy legalább nem 
egészen helyes. 

Hogy miben áll ez a titka, azt 
szerette volna felfedezni Tanai Ákos. 
Nem birta, nem tudta, de érezte 
azt, hogy mindkettőjük lelke na-
gyon, de nagyon messze távolodott 
egymástól . . . 

Hiába irt ragyogó stílussal Tanai 
Ákos, hiába versenyeztek a lapok 
egy-egy cikkéért, hiába ismerte el 
a tömeg vezérének, lelke egyen-
súlya megbillent, mert ugy hitte, 
ugy tudta, hogy az ő szellemi 
ereje mindenek fölött úr. Hiszen 
látta, tapasztalta, hogy az embe-
rek sokasága ő utána megy, az ő 
eszméiért hevül, őt ismeri el vezé-
réül s épen ezért lázongó lelke 
még hevesebben termelto az ész-
bontó, idegölő ujabb és ujabb dol-
gokat, hogy meggyőzze, letiporja 
a lelkétől oly messzeálló, de fölötte 
is úr — felesége csodás, előtte 
ismeretlen igazságait. 

Es Tanai Ákoson ilyenkor min-
dig erőt vett a tűnődő butaság. . . 

Egyszer egy gyönyörű májusi 
reggelen történt, hogy Tanai Ákos 
feleségo a kertjükben levő forrás 
mellett piheuve, könyvet olvasott 
s arra ijedt fel, hogy férje kuszált 
hajjal, üvegesedő szemekkel, heve-
sen gesztikulálva siet felé s midőn 
odaért felugrik a forrás szélén levő 
gyeppadra s a hogy a torkán ki-

írta : Simon L/ince. 

fért beszélni kezdett: A legszebb 
napkelte, a melyet életemben lát-
tam ! . . . Utánam ! Mennyi ember T 
Mind mind az én emberem, mind 
mind az én . . . Arra a másikra 
hallgattok . . . Nem engedem ! Nem 
engedem ! Az én igazam megdönt-
hetetlen ! . . . Most van a legszebb 
napkelte, a szem sugár, ragyogó 
szem . . . Ha, ha, hal S hörögve 
esett bele a forrásba. 

Az asszony megdermedvo nézte 
a jelenetet s idő telt bele, mig ő is 
magához jött. Gyorsan orvost hiva-
tott, ki az elmezavar biztos jeleit 
állapította meg Tanai Ákoson s 
tébolydába helyezését rendelte el. * 

Az élőhalottak sötét házában a 
legérdekesebb beteg Tanai Ákos, ki 
összefüggés nélkül beszél és mindig 
magasban jár s úr mindenek felett s 
csak egy lény van, ki hozzá 
méltó: az Isten. S ha kérdezik 
tőle, midőn beszél, hogy kivel 
társalog, rendesen az a válasza, 
hogy az Istennel beszélget, ki ott 
ül a nagy ház tetején; Klariss 
pedig épen most dugja ki kezeit a 
padlás ablakán . . . Klariss épen 
most borzolja az öreg nagy, fehér 
szakállát. — S akik nem tudjákT 

hogy ki ez az uri kinézésű elme-
beteg, jól mulatnak rajta. 

* 

S mig Tanai Ákos, ez az el-
temetett szellem mindig csak egy 
asszonynyal küzködik, addig egy 
feltámadott, nyugodt, gondolkozó 
asszony a tiszaparti kis faluban 
felejt és felejt. . . 

(Vége.) 
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• I ! • 
I R O D A L O M . 

•! !• 

•I ! • 

L ó t . 

Kétszer találkoztam már a 
nevével, mielőtt ezt a 
fantasztikus meséjét ol-
vastam. Két novella élén 

villant fel ez a kemény ütemű, ko-
pogós magyar név. Egyik novel-
lája a Hét-ben, a másik a Világ-
ban jelent meg. Feltűnő, különös, 
merész exaltáció volt már az a két 
írás is, elszánt, vívódó idegremegés, 
nagy, tüzes, sátáni erők viharos 
elővillanásai voltak azok már. És 
azon túl kerestem a kopogós, teli-
vér, magyar nevű írónő kezeírását 
mindenütt, ahol csak új emberekre, 
új tollakra, új tehetségekre valamit 
is adnak. Kerestem a nevét, buj-
káltam az írása után, mert tudtam, 
hogy valaminek jönni kell. Azzal 
az általam olvasott két tárcával 
nem írta ki Eörsy Tóth Júlia 
bizonyára az ő nemes és szinte 
epochalisan eredeti , méretekben 
duzzadó tehetségét. És még tuda-
kozódtam is utána, hogy merre-
valósi, kiféle lehet. Semmit a kerek 
ég alatt nem tudtam meg róla és 
semmit sem tudok az egyéniségéről, 
a létezéséről, a sorscsapottságáról, 
az írói rosszszokásairól, a lelkiviha-
rairól, démoni érzéseiről, nem tu-
dok róla semmit, semmit többet. 
A napokban azonban kezembe 
akadt egy könyv; testes, modern 
kiállítású, amolyan jó, ennivaló, 
gusztusos könyv. A lapjára nézek : 
Lót. Ez a könyv rövid, jelentéktelen 
címe. Irta : Eörsy Tóth Júlia. Végre 
rátaláltam. Végre a kezem ügyébe 
került az asszony könyve. Szinte 
felém dagadt a könyv felvágatlan, 

(Fantasztikus mese.) 
Irta: Eörsy Tóth lul ia . 
(Lampert R . könyu-
kereskedése kiadása. 
Budapest. 

még összeforrt lapjaiból, a benne 
vonagló lángoló beszéd. Fogalmam 
sem volt a könyv megjelenéséről, 
létezéséről, tárgyáról, hangjáról, 
erkölcsi szabályairól, — azért én 
mégis minden nap, szinte túlvilági, 
telepathikus hangulatoktól izgatva, 
vártam, lestem, akartam, követel-
tem, hogy ez az asszony, vagy 
ennek az asszonynak a neve alatt 
valaki, a kinok már egy pár sora 
megrészegített, — írjon. írjon nagy, 
erős, szép, intellektuális könyvet. 
Egy lapját so bontottam fel, egy 
sorát sem olvastam el és mondom 
mindeneknek, hogy tudtam mi van 
ebben a könyvben. A behajtott 
lapjai, az egymás felett feketedő 
sorai közzé láttam s megértettem, 
hogy ebben a különös könyvben 
egy nagy asszony tüzes álmai 
lázonganak, lázas, fantomszerű 
meglátásai gyújtják fel a szerelmi 
tüzek pazarszikrájú fáklyalángjait, 
tudtam, hogy ez a könyv új, szép, 
szokatlan s csordultig telt nagjr, 
éhes, féktelenségében is heroikus 
asszonyi mámorral. 

Asszonyi ellenjegyzés mellett, 
magyar nyelven, akkora méretű 
irodalmi alkotást még nem pro-
dukált senki. Az Erdős Reneék, 
az Álba Nevisek hatalmas, tom-
boló, viharos erotikáját merészen 
szárnyalja túl az ő gyönyörűen 
tompított, nemesen artisztikus, mo-
dern, finom meglátása. Perfekt 
írómüvész és modern lélokismerő. 
Befelé néz, mert elsősorban im-
presszionista s tűzben lobogó sorai 
között táncot jár a szerelem őrjítő 
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poklának minden ördöge. Sir, ka-
cag, tombol, reszket az idegeire 
feszült szerelmi láz paroxizmusában, 
küzd a csók ellen, az ajkára forró 
férfiajak éhes gőzétől menekülne, 
futna, de belesimul mégis, szent, 
áhítatos megadással a szerelem 
karjai közé, oda adja idegeit, 
agyát, ajkát, csókjait, mámorát a 
férfinak, a ki szelleme izzó fényes-
ségével, lobogó szenvedélye fék-
telenségével leigázza, magához 
parancsolja. Forróbb szerelmi harc 
ás diadalmasabb megadás mint ezé 
a két különös, idegéletre berende-
zett lényé, szebben, forróbban, a 
modern költészet anyagában meg-
írva, — aligha van. 

A fantasztikus meseregény tel-
jesen naplószerű. A feljegyzések 
az írónő saját életéből valóak s a 
könyv hangjára, tendenciájára fé-
nyesen oda világítanak az első lap 
ajánlósorai: „Neked ajánlom ezt a 
könyvet, jóságos vezetőm, lolkem 
testvére, a ki megmutattad nekem 
az utat a diadal felé, a ki szerető, 
édes páromnak szegődtél a gyötrő 
küzdelmek idején és félre álltál a 
s,iker első, aranyos tüzének jöttére. 
Áldozatul legyen e könyv egész 
lelke a tiéd, a ki mindenem voltál 
és senkim se lettél." 

A gazdag tehetségű, forró lelkű, 
irodalmi sikerekre vágyó, modern 
úri leány Budapestre kerül. Tele 
tűzzel, vágygyal, művészi ambí-
ciókkal és exaltált idegekkel. Első 
kéziratát Lótnak mutatja be, a 
valaha hírős, de már letört nagy 
írónak, ki felfedezi a kéziratban 
az elementáris zsenit, meglátja a 
jövő nagy energiájú író művészét 
s nemcsak foglalkozni kezd a leány 
Írásaival, de annak egyenesen té-
mákat ad, melyekről valaha ő ál-
modott, melyekot ő akart megirni, 
de a melyek megírására ő ma már 
nem képes, mert roskadt, mert fa-
nyar, mert a lobogása kiégett, 
mert a lelke cinizmusba fult. A 
leány vak bizalommal hallgat a 
nagy íróra, kinek a lelkébe ham-

vadt, de a leány ifjú inspirációira 
előtörő régi lávatüzek most az ő 
lelkében gyújtanak vakító fényes-
ségeket, új álmokat, merész ideá-
kat, vakmerő képzeteket . . . És 
együtt terveznek, komponálnak, 
alkotnak, gőgös, nagy, vakmerő 
hittel, új szárnyakkal, feltámadt, 
vérbő energiákkal. És a kezük 
öszeér, a tekintetük egybekapcsoló-
dik, a közös lángoktól táplált lel-
kük egymásba csap . . . s egy-
máséi lesznek. Az ablakokra lágyan 
borul az est s feketébejátszó viola-
szín árnyéka borul a falra. Csend 
vau. É3 lassú álomba, fojtó má-
morba borult bennük minden élet 
és minden okoskodás. A férfi ajka 
mint fórró parázs esett a leány 
ajkára s a forró parázs csak csó-
kolt, csak égetett, lopta, szívta 
magába a leány elhaló, pihegő 
lélekzetét, miközben súgta egyre : 
hogy ez a mámor a boldogság, ez 
a mámor az élet, oz a Bűn az 
egyetlen, mely megéri a — halált ... 

És a balálra fáradt, üres, gon-
dolatnélküli író agyát megtermé-
kenyítette, idegeit felkorbácsolta, 
ambicióit megacélozta a késői sze-
relmi nyár s az ifjú, tüzes, merész 
leány ragyogó fantáziájának szédí-
tően biztos szárnyakat adott a nagy 
író leszűrődött, súlyos intellektusa, 
félelmesen nagy tudása, bravúros 
művészi érzéke s nagyarányú írói 
skálája s belopta vérébe a tüzet, 
a feltámadó férfimámor utoljára 
lobogó izzó zsarátnoka. 

És lázas, bolond, ideges, nyug-
talan, kínban, gyönyörben rohanó 
életük^finomabbnál fiuomabb nüan-
cainak megírásában, ezeknek a 
szinte perverzül exaltált hangula-
toknak artisztikus visszaadásában 
Eörssy Tóth Júlia virtuóz írói mun-
kát ad. Színes, buja, gazdagon 
szikrázó előadásában egy-egy hang 
csapja meg egyszerre a lelkünket. 
Valami igen finom, igen halk, dis-
krét idegromegés, a mit mindenki 
érzett, ki valaha forrón, mámorosan 
szeretott s a mit cz a mélyen érző, 
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a disztingvált lelki hangulatokra 
annyi lágysággal reagáló irómű-
vésznő, színpompás tónusokban ad 
vissza. Mély, őszinte és előkelő 
költészete mindenkor diskrét és 
artisztikus. Lobogó érzéseit, emésztő 
vágyait, olthatlan szenvedélyét igaz, 
meleg, bensőségteljes hangokon fe-
jezi ki minden erotikus túlzás nél-
kül. Hogy azután egyszer-egyszer 
sikolt a tolla, hogy a fájdalom izzó 
kínjában exaltált, viharszerű errup-
ciók remegnek végig gondolatai 
kuszált tömegén: ez a tárgyából 
folyik és ez természetes követ-
kezménye a megpattanásig élére 
állított idegakcióknak. 

És megjő a siker. A fényes, az 
epedve várt, a hatalmas. Az Erdélyi 
Színház komoly, karcsú homlokán 
egymásután pattognak ki ragyogó 
tűzbetükből a szavak : A Diadal-
mas szerelem. A darab cime. S bent 
a csilláros teremben ezer lélek 
fojtott, várakozó csöndje. Felszállt 
a függöny s a fehértüzű villa nylán-
gok egyszerre feketébe vesztek . . . 
„És a sarki páholyok bordó mé-
lyéből kék ibolyaszirmok jöttek a 
ruhámra; magasról, égő szivek 
röpültek az ölembe s a megértések 
óráján megértő lelkek hosszú, fe-
hér hada jött be a lelkemen." 
Diadalmas, óriási siker. A sajtó, a 
közönség, az igazgatók — mámo-
ros örömmel üdvözlik az új csilla-
got, ki érzi, hogy tüneményes 
karriérje a Lót forró szerelméből 
fakad, ki érzi, hogy a diadalmas 

színmű az ő lobogó nagy szorel-
mük exaltált, viharos ütközéseinek, 
gyötrelmes szenvedéseiknek és 
mámorterhes gyönyöreiknek fen-
séges gyümölcse. Szerelme nagy 
paroxizmusában kiált utána : .Lót, 
én félek mindentől, az élettől, a mi 
nem te vagy Lót, kiáltok hozzád, 
én téged szeretlek . . . ments meg 
• • • vigyél e l . . . a becsületem, a 
szerelmem Lót, te vagy." 

Vége van. Lót nős, családos 
ember. Gyermekei vannak. Azután 
meg testben-lélokben kiégett. Mit 
keresne ő a fényre, az égre előrobaj-
lott új Napisten diadalszekere mel-
lett ? Kiáll az útból. És ingatagon, 
fáradtan, öregen megindul a maga 
kálváriáján s az asszony, az ő új, 
friss, erős, tüzes, zseniális szerető-
jével,Égh Sándorral, rohanó, nagy 
vörös automobilon sajgó szívvel és 
lobogó indulattal vágtat bele . . . 
bele az — Életbe. 

Ennyi az egész. Egy gyönyörű, 
édes-bús akkord, valami megragadó, 
színektől égő hangulatcsoport, izzó 
véres könnyekkel aláfestve : ez a 
vég. A zseni tragédiája, az iró 
kalváriajárása, a szerelem pokol-
kínja és észbontó gyönyörűsége, 
az egész modern, rohanva élő, láz-
ban ellobogó Élet.,. . A z ez a 
könyv. Maga az Élet. A ki ezt 
irta, az megvonaglott a mámorok 
kéjében, de vérző sebekkel és 
szétdúlt idegekkel hurcolja kínja 
keresztjét is. 

Gond a Józse f dr. 

C=3 

KÖNNYEK KÖZÖTT Husvétra egy verseskönyvet óhajtok 
kiadni: Könnyek között cimen. Azoknak 

szántam ezt a könyvet, akik szeretik a szivből-lélekhez szóló, egyszerű, csöndes, 
szomorú dalokat. Könyvemet a legjobb merített papiron, Ízléses, szép kiállítás-
ban a szegedi Endrényi Lajos cég nyomatja. Ára 2 korona lesz. A gyűjtők 8 
előfizető után egy tiszteletpéldányt kapnak. A gyüjtőivek legkésőbb február 25-ig 
beküldendők, az előfizetési pénzek vagy ugyanakkor, vagy a könyv elküldésé-
vel egyidőben utánvéttel fizethetők. Könyvemet a leányoknak dedikálom. 
Hódmezővásárhely, 1911 február hó. (Ref. lelkészi hivatal.) MARJAY GÉZA. 
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Szemle: uj könyvek felett. 

Heltai Jenő : Kis mesés könyv. — 
Heltai Jenő : Versei. — Nil: El nem 
küldött levelek. — Szomory Dezső: 
TJnnep a dühöngőn és egyéb szerel-
mek. — Csokonai Vitéz Mihály: 
A1 özvegy Karnyóné. — Gerson du 
Malheureux. Modern könyvtár. 

Termékenyebb, gazdagabb, szí-
nesebb és ízlésesebb aligha volt 
még a magyar könyvpiac, mint 
ma. Nagy, mély értékekről nem 
beszélek, nem a könyvek belső 
súlyossága ragad el, de az a sok 
ötletes, szellemes, modern hangú 
apróság, a melyeket a Nyugat mo-
dern művészetéért hevülő s azt 
megértő lelkek lázas elevenséggel 
termelnek s élelmes könyvkiadók, 
tetszetős, szép, új ruhába öltöz-
tetve piacra bocsájtanak. 

Most is egy sereg színes, szép 
könyv van előttem. Mind ötletes, 
kedves, szellemes és helylyel-köz-
zel okos írás, melyekkel érdemes 
volna bizony külön-külön is fog-
lalkozni, de a mi rovatunk rövid 
lélekzete nem engedi meg sajnos 
ezt a fényűzést s így most csak 
ötletszerűleg kikapok egyet-kettőt 
a színes garmadából s fűzök hoz-
zájuk egy pár sort ajánláskép 
addig is, míg apránként majd a 
többiek is sorra jönnek. 

* 

Heltai Jenő régi kedvence 
a magyar közönségnek 
úgy is mint a bájosan 

—' finom és hangulatos ver-
selő, úgy is mint szellemes cse-
vegő és krónikás. Ezúttal két 
kötetét adta ki a Nyugat. Egyik 
próza, a másik verseskönyv. Nem 
új dolgok, de egybegyűjtvo díszes 
és illusztris koszorúba : kellemesen 
hatnak s igaz, őszinte hangulato-
kat fakasztanak. A kilencvenes 
évek legnépszerűbb poétája volt ő 
Makai Emillel egyetemben s ki-

váltképp Kató-dalai, ezek a francia 
esprivel, bravúros technikával, 
fordulatos, finom elevenséggel írott 
gyöngyszemek országos népszerű-
ségre tettek szert. Egész iskolája 
támadt a felkapott poétának s a 
könnyed, léha, fülbecsengő, dalla-
mos poémák kiszorították az émely-
gős, fáradt, iránytalan, utánzó lyrát. 
— Minden könnyűvérúsége, min-
den bohémiája dacára is, tele van 
szívvel Heltai Jenő legtöbb verse. 
Mosolyt fakasztanak ugyan ötletei, 
de a sorok mélyén egy-egy meg-
rezdülő akkord a lélekbe is bele-
szánt s a hangulatok poétája el-
árulja, hogy az ő cinizmusa alatt 
szenvedélyek, égő, nagy, mélyebb 
lobogások is lappanganak s hogy 
valaha, talán régen, neki is fájt, 
fájt a szerelem. 

A Kis Meséskönyv ugyancsak 
Heltaitól jelent meg s ugyancsak 
a Nyugat kiadásában. Az a sok, 
tengersok bohó, de azért mély 
tendenciájú ötlet, apróság, mese, 
kroquis, a melyek Heltai tollából 
elszórtan, éveken át különféle iro-
dalmi, napi, éle stb. lapokban meg-
jelentek, — egy csinos kötetbe fog-
lalva. Frappánsak, élvezetesek, 
kedvesek mindnyájan, a Heltai 
örökké fürge és ruganyos szelle-
mességétől szikrázóak. Okos és 
hasznos dolog volt ez elszórt iro-
dalmi gyöngyszemek összegyűjtése 
és koszorúba kötése, mert így 
együtt, egy lélekzetre átolvasva 
tűnik ki azután szerzőjük kifejezés-
teljes, gazdagon színes nyelve, 
meglátó ereje, szellemi gazdagsága. 

* 

Az el nem küldött levelek 

egy igen kedves, nagyon 
ízlésesen kiállított szinte 
elfinomultan nőies köny-

vecske, a melyet a mi nagyon 
értékes munkatársunk, az országos 
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nevű írónő: Kii írt. Az ő bájos, 
hangulatokban gazdag, őszinte, 
meleg lyráját minden irodalmi em-
ber ismeri. A mély érzések, az 
alig kimondott, szinte csak sejté-
sekbe rezdült költői akarások me-
leglelkű lantosa ő, a legdisting-
váltabb nő-poéta, kinek minden 
írása a kristályosult, üde artiszti-
kum és melegség. Csak egy költe-
ménye álljon itt mutatóba: 

Halovány rózsák mámortalan kolyhe, 
Mintha ma bennem szívesen fakadna, 
Lángokra kelne. 

Szívem ma részeg a boldogság bortul. 
Puha rímekbe, zümmögő sorokba 
Halkan kicsordul. 

Ma csupa hívó remegés az ajkam. 
Álmodott csókok vérvevő emléke 
Nem ül tort rajtam. 

Ma bele tudnám csókolni az éjbe 
É n nagy szerelmem eget vívó vágyát 
Hogy lánggal égne . . . 

Ha megvehetnék minden könnyet, átkot, 
A boldogságom kincsén megválthatnám 
A nagy világot. 

Nem is vag3Tok ma . . . múlok messze, 
[ködben 

S egy ölelés — gyönyörű, véghetetlen— 
Marad mögöttem. 

* 

Ünnep a Dühöngön és más 
szerelmek. Eg.y gyorsan 
és talán nem is érdemet-

—' lenül felkapott író no-
vellái ezek ugyancsak a Nyugat 
kiadásában. Szomory Dezső neve 
ma már drámái (Nagyasszony), 
novellái, riportjai révén közismert. 
Modern író, új hanggal, új témák-
kal s különös, új színtörésekkel. 
Külföldön járt s egyaránt ragadtak 
rá francia és angol valőrök. — A 
franciák könnyed, friss, szellemes 
stylusán kivül elsajátítá az angol 
fontoskodást, mélyen látni aka-
rást s azt a nyers, kímélet-

len energiát, mely az északi írók 
egyéniségét általában jellemzi. So-
kat tanult, de nem eleget ahhoz 
mégsem, hogy külföldi mestereinek 
komoly követőjévé váljék s viszont 
a le nem szűrődött, teljesen ki nem 
forrott külföldi hatás, zilálttá, kö-
dössé, erőltetetten misztikussá s 
helylyel közel zavarossá és érthe-
tetlenné teszik előadását, egész irói 
nyelvét, stylusát, egyéniségét. Ezek 
az újabb novellák például a leg-
jobb akarattal sem nevezhetők sike-
rülteknek. A vezető novella, a mely-
ből a könyv cime is ered, sok mű-
vészi sajátsága dacára is erőtlen és 
különcködő. Kár pedig gyönyörű 
nyelvéért, melyből csak úgy árad-
nak, ömlenek a pazar színek, kár 
szokatlan és frappans meglátásáért, 
melyekből pompás akciók lettek 
volna kidolgozhatók s a mely elő-
nyök kiaknázásairól, értékesítésé-
ről Szomory Dezső hányiveti, felü-
letes gőggel, öntelt cinizmussal 
mond le, csak azért, hogy egy-egy 
léha ötletének megfelelő elhelye-
zést adjon. E novellájában van kü-
lönben a legtöbb érték. Erős meg-
figyelések, emberi hangok, szikrázó 
új színek adják ez értéket. A többi, 
a „Más szerelmek" novellák között 
sok a közepes, sőt még nivót-
lan is. Legfelebb a Szomory Dezső 
mindenkor értékes írói kvalitásai 
rajzódnak elő belőlük, de a halo-
vány történetek, a drámaiságot nél-
külöző cselekmény, a színtelen elő-
adás : a legtávolabbról sem alkal-
masak a figyelem lekötésére s bár 
Albion ködös földjén hurcolja is 
végig az író a közönsége fantáziáját, 
üres, erőtlen és tartalomnélküli leírá-
sokkal igyekszik kielégíteni. Szo-
mory Dezső elsőrangú író a mo-
dernek között. Világlátott, gazdag-
fantáziájú és stylusművész. Több 
gonddal, a közönség nagyobb meg-
becsülésével írjon s az ő értékes 
kvalitásait akkor bizonyára széles 
körben fogják honorálni. 

* 



5 6 A JÖVENDŐ 

Csokonay Vitéz Mihály két kis 

vigjátékát közli a Modern 
könyvtár 26-ik száma. A' 

—I özvegy Karnyóné és Gerson 
Du Malheureux a cime a két víg-
játéknak. Elfelejtett, talán-talán 
már el is temetett poétája Csoko-
nay a magyarnemzetnek s igazán 
becses kulturszolgálatot végez a 
Modern Könyvtár akkor, a mikor 
a sirásó rendszerint hálátlan mun-
kájához lát s Csokonay Mihály 
ragyogó alkotásait ismét a köztu-
datba idézi. Ez különben már nem 
esik újságszámba. A Nyugat lel-
kes gárdája, élén Ady Endrével, cé-
lul tűzték ki Csokonay kultuszát 
s a tüzes, szerelmes, nagy tempera-
mentumú, szilaj magyar poéta em-
léke nem fog feledésbe menni s 
költői munkáinak igaz és valódi 
értékelésével odahelyezik őt bizony -
nyára, arra a piedesztálra, a mely 
nagy talentuma után méltán illeti 
meg. Ez a két vígjátéka igazán 
eredeti, magyar zamatú. A XV13I. 
századnyelve; hamisítatlan, ércesen 
zengő. A versei ritmikusak és ma-
gyarosan nyersek. 

9 szerkesztő üzenetei. 
Kvocens . A Nász cimű versét kö-

zölni fogjuk. Könnyedebb, természete-
sebb, közvetlen stylusra törekedjék. 
A dagályosság, a szavak agyoncifrá-
zás,a még nem költészet. 

Őszi rózsa. Kezdetleges dolgok. 
Itt-ott csillan fel soraiban melegség is, 
talán még erő is, de a versek össz-
benyomása elmosódó, színtelen. Az ön 
verseiben is a nagyhangzásu szavakra 
van a fősúly helyezve, a szavaknak 
pedig csak a politikai kortesbeszódek-
ben van jelentőségük, de nem a — 
költészetben. Talán idővel, ha kiforr a 
stylusa, az egyénisége, ha leszürődik 
a temperamentuma, fog jobb dolgokat 
is irni. 

K. M á t y á s . Budapest. Színházi cik-
két megkaptuk. Okos és értékes dolog. 
Minthogy helyünk ma nem volt már, 
megszakítani pedig nem akartuk, igy 
csak a jövő számban hozzuk egész 
terjedelmében. 

Szeme nem sír, mégis nedves, 
Képe ráncos, foga redves 

Horgas lába titytyen-totytyan, 
Sovány fara egyet lottyan. 

Mégis, noha hidegvetto, 
Legényes a szedte vedte-vodte, 

Oh uram, őrizz meg ettől 
A vasorrú kísértettől. 

Vén ugyan, vén a kurvanyja, 
De van ezüstje aranyja 

A melybe ha markolhatnék 
Hozzá jobb kedvet mutatnék ! 

Csak pénzébe lennék vice 
Megölelném historice. 

Férje lennék az erszénynek. 
E kén' a szegény legénynek! 

A Csokonay Vitéz Mihály nyelve. 
Természetesen maga a két vígjáték 
naiv és formátlan. A teljesen primi-
tív jeleuetezés, a feldolgozott eset-
len kis népmese irodalmi értékkel 
nem bir ugyan, de annyiőshumor-
ral, annyi magyaros zamattal és köl-
tői erővel írta meg őket Csokonay 
Vitéz Mihály, hogy a ki a feledés-
bői kiássa őket, szolgálatot tesz a 
a nemzeti kulturának s ebből a 
szempontból szívesen gratulálunk 
a Modern Könyvtár szerkosztőjének. 

(dr. g. j.) 

fl Kiadóhivatal üzenete. 
Az A J ö v e n d ő m u l t évi előfize-

tés i dijával h á t r a l é k o s a k a t e z ú t o n 
k é r j ü k , h o g y az előfizetési p é n z e -
k e t a kiadóhivatalhoz b e k ü l d e n i 
sz íveskedjenek . 

Felelős s z e r k e s z t ő : GONDA JÓZSEF dr. 
K iadó: Az A Jövendő k iadá- társaság. 
Kiadóhivatali f ő n ö k : SIMON VINCE. 

Legolcsóbb beuásárlási forrás 

hasáb és uágoít tűzifában, 
bognár és szerszámfában, 
porosz és belföldi szenekben, kokszban 

Balassa József 
fa, szén és építési anyag-kereskedő 

L á z á r - u t c a 6 — 8 . — T e l e f o n 142. 
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Uj szerkezetű és hitelesítésű 

B a l a n s z -

m é r l e g e k e t 
gyártanak, továbbá iiiériegsulyok, 
mérlegek j a \ i t á s á t elvállalják 
T O K O D Y T E S T Ű É R E « 
H m u á s á r h e l y , Láncz-utc« 2. szám. 

(Saját ház.) 

Legkitűnőbb arcszépitő a z 

Q r g o n a u i r á g - c r é m . 
1 korona. 

P - o u ö e r S z a p p a n 
1 k o r o n a . 7 0 f i l lér , 

naponta postai szétküldés. 

mÜLLER fii ÓK Hódmezővásárhely. 

V Á R A D Y L A J O S 
szerkovács 

VI . , F e r e n c - u t c a i te lepén gyárt és 
ajánl mindenféle ipari szerszámokat. 

k ú t f ú r ó s z e r k e z e t e k e t , 
szakértelem nélkül, útbaigazítása alapján 

¡ £ t h a t é 5 o ö r o n y f o n ó g é p e k 
és minden javítások, olcsón, pontosan. 

T e s s é k á r jegyzéket k é r n i ! 

5 z o l g a G y u l a 
épület- és műbútorasztalos 

(K l n I Z S l - ü T C R 7. S Z R m . ) 
Készit megrendelésre a legfinomabb 
izlésii szalon, hálószoba, ebédlő be-
rendezéseket b á r m i l y e n különleges 

faanyagból és stil szerint. 
Vallal épület-, portai- és boltberendezéseket. 

(Költségvetés dijinentes.) 

B E r O D C 5 Ő U E K , 
C E Í J l E n r L f l P O K , 
C5ERÉPKRLYHÓK 
minden nagyságban és méretben ál landóan 

kaphatók 

K o n c z P é t e r 
építőmester telepén, (a Solti malom mellett). 

Sör friss fej-
tés, a 

uilághirü 
5zt. Ist-

uán uéójegyü őupla maláta 
sör főraktára. 

F E I G L IGNÁC 
(Görög-palota ) 

„ Z r í n y i k d u é h t í z " 
modernül újra felszerelve. Kerthelyiség, 
kuglipálya, friss csapolásu sör. Kitűnő 
szatymazi tájborok u. m.: zölő~szil-
uányl , rizling, nagyburgunői s 
hegyaljai. 

Tisztelettel 

R é p á s Í T H h á l y , 
vendéglős. 

K Ö T Ő S f e s t ő 

remekül f e 5 Í É 5 t Í 5 Z t Ü 

5 z e k f ü - u t c a 1 4 . , 
Pásztor kalapos-ház. 



„ H U H N I R " 
soöronyfonó kerités 
és lakatosáru gyár 

H m U f l S Á R H E L y , Zrinyi-u. 7. 
r é g t u l a j â a n o s S i n B E R E n D R E 

ajánl igen előnyös á rok mellett 
u a s s z e r k e z e t i é s l a k a t o s m u n k á -
k a t , s o ö r o n y í o n a t o k a t , s i r - é s u a s -

r a c s q . z o t o k a t . 

H á z t a r t á s i < 

c i k k e k , 
gyorsfűzők, kályhák, tűzhelyek 
s mindennemű vasáruk l e g o l c s ó b b a n 

k a p h a t ó k 

SINGER E N D R E 
u a s k e r e s k e ő ő n é l . 

Ízléses, # 
olcsó cipők. 

K o U G C S r e r e n c 
Deák Ferenc-ütcai dú-
san felszerelt raktárá-
ban saját ke'szitményü 
tartós, olcsó férfi , női 
és gyermekc ipőket 
vásárolhat m é r t é k 
után, uagy k é s z e n . 

( T i s z a - s z á l l o d a me l le t t . ) 

A technika 
vívmánya ! 

Dînes többé törött tárgy ! 
Ma valami géprész eltörik, nem kfcll, 

ho^y hetekig, szüneteljen az ü z e m : pár 
ura alatt r,s /eí'orrasztom az autogén 
hegesztővel, En acetylen • pemmel biz-
tosan fórra t o k : •'iitvényeket. fémeket, 
kovácsolt, v i ' v acél t f lgelyt . rezet s bár-
mit ; • -eforrnsztok, vaj!> meüVístagitok, 

í ő r e p e l ' lie: ehozok. 
.Moti trerőrij berendezett műhelyemben 

mindeníéle <>épmcgHur: • ist. uyalu'ást, 
észtert;,ffl-ozastj kösz« ü éít, maratást, 
csiszolást, nikkele est, galvanizálást, cin-
kezesi szakszerűen, ki sz.itek. Vidékre, 
vat;y tanyára is inegvek a for raBtóké-

ziilékkel. Eléií e.uy levelező-lap hívás. 
vasj\ telepemen széttekintem. 

MUGSi SÁNDOR » , Hmvásárheiy, 
Bocskai-utca, Tóalj. 

Lámpákat és vilíanycsülárokat. teljpsen újjá alakítok 
— . galvanizálással • • • 

L e g k e l l e m e s e b b 

esteli s z ó r a k o z á s t az 

Uránia-színházban 
találhat. 

K o n c z - p a l o t c h 

ÉLÖ- ÉS M Ö V I R Á 6 0 Z L E T « Q O T f f i 
hol é l ö v í r á g o k , c s o k r o k , alkalmi v i r á g d í s z e k 
m i n d e n k o r a l egszebb kivitelben, szakszerűen és 
Ízlésesen készí t tetnek el. Nagy súlyt fektetek arra , 
hogy az idény ú j d o n s á g a i a ker tésze t té tén 
mindenkor na_; választékban a t. vevőközönség 
rende lkezésére 'á l lanak . :: RakUron tartok min-
denkor a legszebb é l ő v í r a g o k a t , valamint m ű -
v i r á g k o s z o r ú k a t nagy választékban. Elvál la lok 
é l ő v i r a g c s o k r o k . k o s z o r i i k é s bármir.éven neve-
zendő d í s z e k kész í tésé t rövid i d ő alatt a legolcsób-
ban T o v á b b á k e r t e k á t a l a k í t á s á t , s í r o k f e l d í -
s z í t é s é t a Iegíz lésesebben és ! l eg ju tányosabban . 
S z i v e * párt fogását kérve, marattok tisztelettel 

Kotormán István, kert- és vlrágiijlattulajdonos. 

n n m m r s NYOMn» HrR7VfNY-T*K«**ín 


